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The Order of Holy Baptism

Prayer at the Making of a Catechumen

IlocnepoBanue Ceararo KpeumeHnusa

MouutBa Bo Exxe CorBopuTH OrJialieHHaro

The priest looseth the girdle of the person
who desireth illumination, and removeth it, and
putteth it off from him, and placeth him with his
face toward the east, clothed in one garment
only, barefooted, and with head uncovered, and
with his arms hanging by his sides; and the
priest breatheth thrice in his face; and signeth
his brow and his breast thrice.

Priest: In the name of the Father, and the Son,
and the Holy Spirit. Amen.

He layeth his hand upon his head, saying:

Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: In Thy name, O Lord God of truth, and in
the name of Thine Only-begotten Son, and of
Thy Holy Spirit, I lay my hand upon Thy serv-
ant Name, who hath been found worthy to flee
unto Thy holy name, and to take refuge under
the shelter of Thy wings. Remove far from
him—her his—her former delusion, and fill
him—her with the faith, hope and love which
are in Thee; that he—she may know that Thou
art the only true God, with Thine Only-begot-
ten Son, our Lord Jesus Christ, and Thy Holy
Spirit. Enable him—her to walk in all Thy com-
mandments, and to fulfill those things which
are well pleasing unto Thee; for if a man do
those things, he shall find life in them.

Inscribe him—her in Thy Book of Life, and
unite him—her to the flock of Thine inher-
itance, that Thy holy name be glorified in
him—her together with that of Thy beloved
Son, our Lord Jesus Christ, and of Thy life-giv-
ing Spirit. Let Thine eyes ever regard him—her
with mercy, and let Thine ears hearken unto
the voice of his—her supplication. Make him—
her to rejoice in the works of his—her hands,
and in all his—her generation; that he—she
may give thanks unto Thee in worship, and
glorify Thy great and exalted name, and praise
Thee continually all the days of his—her life.

Exclamation

For all the hosts of Heaven praise Thee, and

Thine is the glory: of the Father, and of the Son,

Paspewiaem cesiujeHHUK nosic Xomsawazo
npoceemumucsi, u cog/1avyaem u ompewiaem
€20, U nocmas./isiem e20 K B0CMOKy, 80 eQUHOU
pu3e HenpenosicaHa, HeNOKPO8eHA U HEO6YB8EHa,
umywazo pyye dose, u dyem Ha auye e2o
mpudcdbl, U 3HAMEHyem 4e/10 e20 U nepcu
mpuxicobil.

HUepeli: Bo umsa Otua, v CbiHa, 1 CBaTaro Jlyxa.
AMUHB.

U Hanazaem pyky Ha 2sasy e2o, 24a2045:

['6cnony moMOIHUMCHL.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Hepeli: O imenu TBoéM, ['6crioau Bboxe
VCTHHBI, U eAMHOPOAHAro TBoerd CriHa U
Cesataro TBoero /lyxa, Bo3Jsiararo pyky Mo Ha
pa6a TBoer6—paby TBoMW, umspek, crno166.Jib-
maroca—cnoA06Jbycd NPUOGErHYTH KO
cBATOMY UMeHU TBoeMy, U 10oJi KpOBOM KpUJI
TBonx coxpanuTucsa. OTCTABU OT HErO—Hesd
BETXY10 OHYI0 PEJIeCThb, U UCIOJIHU ErO0—I0
éxxe B Ts BEpbI, M HAAEK/IH, U JTIOOBE: J1a
pasyMéer, siko Thl ect eiViH Bor ACTUHHBIN, U
efauHopOaHbIi TBoM CbiH, 'ocnoap Hamt Uucyc
Xpuctoc, u CBaTeiil TBo# Jlyx. laxxab eMy—én
BO Bcex 3anoBejiex TBOUX XOAUTH, U yroiHas
Te6é coxpaHHATHU: SIKO, dllle COTBOPUT CUS
4eJIOBEK, )KUB OyleT B HUX.

Hanumi er6—1o B KHI3e 13HU TBoed,
coeJIUHU erd—I0 cTaay Hacnéaus Toero, Aa
npocaaBuTca UMs TBoé cBATOe B HEM—HeH U
Bo3Jsiro6sieHHaro TBoerd CriHa, ['6crioga ke
Hamero Mucyca XpucTa v >)kUuBOTBOPSIIIAro
TBoer6 /lyxa. [la 6yayT 6uu TBou B3uparole
Ha Her6—Hes MUJIOCTUIO BBIHY, U YIIIU TBOH,
é>Xe yC/BIIIATH IJ1ac MoJIEHUsS erd—es.
BosBecenn er6—1o B Jiéyiex pyK erd0—es U BO
BCSIKOM péjie er6—es, a ucnoBéctcs Te6é
MOKJIaHAACH, U cJ1aBal Md TBoé BeJIKoe U
BEBIIIIHEE, U BOCXBANUT T BBIHY BCS JHU
»KMBOTA CBOero—cpoed.

Bo3saaac:

Tsa 60 notT Bcsa Ciabl Heb6écHbig u TBos

ecTb c1aBa Otud u CeiHa u CBaTaro /lyxa,
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Order of Holy Baptism

and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.
Choir: Amen.
First Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: The Lord layeth thee under ban, O Devil:

He Who came into the world, and dwelt among
men, that He might overthrow thy tyranny and
rescue mankind; Who also upon the Tree did
triumph over the adverse powers, when the
sun was darkened and the earth did quake,
and the graves were opened, and the bodies of
the saints arose; Who also destroyed Death by
death, and overthrew him who exercised the
dominion of Death, that is thee, the Devil. I ad-
jure thee by God, Who hath revealed the Tree
of Life, and Who hath arrayed in ranks the
Cherubim and the flaming sword which tur-
neth everyway to guard it: Be thou under ban.
For I adjure thee by Him Who walked upon the
surface of the sea as it were dry land, and laid
under His ban the tempests of the winds;
Whose glance drieth up the deep, and Whose
interdict maketh the mountains to melt away;
for He now through us doth lay thee under
ban. Be afraid, begone, and depart from this
creature, and return not again, neither hide
thyself in him—her, neither seek thou to meet
him—her, nor to influence him—her, either by
night or by day; either in the morning or at
noonday; but depart hence to thine own Tarta-
rus, until the Great Day of Judgment which is
prepared. Fear God Who sitteth upon the Cher-
ubim and looketh upon the deeps, before
Whom tremble Angels, Archangels, Thrones,
Dominions, Principalities, Authorities, Powers,
the many-eyed Cherubim and the six-winged
Seraphim; before Whom tremble heaven and
earth, the sea, and all that is therein. Begone,
and depart from this sealed, newly-chosen
warrior of Christ our God; for I adjure thee by
Him Who walketh upon the wings of the
winds, and maketh His angels spirits, and His
ministers a flame of fire: Begone, and depart
from this creature, with all thy powers and an-
gels.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

HBIHE U MPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVIHB.

3amnpelieHue nepsoe.
Hepeli: '6cnoay noMOIMMCSl.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Hepeli: 3anpeaet Te6é, nuasoJie, l'ocndab
NpUIIEIBIN B Mip U BCEJIUBBINCS B YeJIOBEIEX,
Jla pa3pyIIrT TBOE My4YUTENbCTBO, U YeJIOBEKHU
VI3MeT, XKe Ha ApéBe CONPOTUBHBISA CUJIbI
no6eay, COHIYY TOMEPKIILY, U 3eMJIU
nokKoJie6aBIIencs, U rpo60M OTBEP3AOLIUMCS],
Y TeJieCéM CBSTHIX BOCTAILUM: MXKe pa3pyIlU
CMEPTHUIO CMEPTh, U yIIPA3JHU UMYIIIAro
JlepKAaBy CMEPTH, CUECTb TeOE, UABOJIA.
3anpemniaio Te6é borom, nokasaBuuM ApéBo
»KUBOTA, U YCTABUBILIUM XepyBUMBI, U
IJIAMEHHOE Opy»KHe obpaliamolieecs CTpei
TO, 3anpeéH 6yau. OHbIM Y60 Te6é
3anpelar, X0AUBIIMM SIKO 10 CYyXy Ha MJeLy
MOPCKYI0, U 3alIpeTUBIIUM OYPH BETPOB:
Eréxxe 3péHue cymidT 6€3/1HbI, U MpeliéHue
pacTtasBaeT ropbl: Toil 60 U HEIHE 3anpellaeT
Te6é HAMMU. YOOI Cs, U3BIIH, U OTCTYNH OT
CO3/1aHH4 cero, ¥ Z1a He BO3BPATUILMCS, HHXKE
yTaWILUCS B HeM—HEHN, HUXKE Jla Cpsilellu
ero—es, Uiy AENUCTyellu, HU B HOIIY, HU BO
JIHU, UJIU B Yacé, Uy BO MOJYAHU: HO OThIU
BO CBOU TApTap, Ad&Xe /10 yroTOBAaHHATO
BeJINKaro AHe cyaHaro. Yoorcs bora
cefisiliaro Ha XepyBUMeX, U IPU3UPAIOLIAT0
6é3Hbl, Erdske TpenéiyTt Anresnn,
Apxaunreny, [Ipecténuy, l'ocnéacTBa, Hauana,
Bnactu, Cijibl, MHOTOOYUTHU XEePYBUMH, U
mectokpuaatuu Cepadumu: Erdxe Tpenéuryt
HEGO U 3eMJisi, MOpE, U BCs, shke B HUX. U3b1U
Y OTCTYNH OT 3arne4yaTaHHaro HOBOM36paH-
Haro BOuHa XpucTta bora Hauero: 6HeM 60
Te6é 3anpeiaro, XoASAUM Ha KPUJITY
BETpeHHI0, TBOPAIUM AHresibl CBOA OTHB
navisiii, U3bIAU U OTCTYINU OT CO3/4aHUS CEerod co
BCE10 CUJIOI0 U AHTeJIbl TBOMMHU.




Order of Holy Baptism

Exclamation

For glorified is the name of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.
Choir: Amen.

Second Prayer of Exorcism

Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: God Who is holy, terrible and glorious,
Who is unsearchable and inscrutable in all His
works and might, Who hath foreordained for
thee, O Devil, the penalty of eternal punish-
ment: He, through us, His unworthy servant,
doth command thee and all thy confederate
hosts, to depart from him—her who hath been
newly-sealed in the name of our Lord Jesus
Christ, our true God. Therefore I adjure thee, O
most crafty, impure, vile, loathsome and alien
spirit, by the might of Jesus Christ, Who hath
all power in heaven and on earth, Who said
unto the deaf and dumb demon: Come out of
the man, and in nowise enter thou a second
time into him: Depart! Acknowledge the vain-
ness of thy might, which hath not power even
over swine. Call to mind Him Who, at thy re-
quest, commanded thee to enter into the herd
of swine. Fear God, by Whose decree the earth
is established upon the waters; Who hath
made the heavens, and hath set the mountains
with a line, and the valleys with a measure;
and hath set the sand for a bound to the sea,
and a firm path in the mighty water; Who
toucheth the mountains and they smoke; Who
coverest Himself with light as with a garment;
Who stretchest out the heaven as it were a cur-
tain; Who supporteth His chambers in the wa-
ters; Who establisheth the earth in the sure-
ness thereof, so that it shall not be turned back
for ever and ever; Who calleth for the water of
the sea, and poureth it out on the face of the
earth: Begone, and depart from him—her who
hath made himself—herself ready for holy Illu-
mination. I adjure thee by the saving Passion of
our Lord Jesus Christ, and by His precious
Body and Blood, and His terrible Coming-
again: for He shall come, and shall not tarry, to
judge the whole earth; and He shall chastise

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

Boszenac:

ko npocaaBucs nMa OTuA 1 CEIHA U
Cesataro /lyxa, HbIHe ¥ IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUHB.

3anpenieHue BTOpOe.

Hepelti: T'6cnony noMOaMMCcs.
Jluk: T6coau, MOMHUATYH.
Hepeli: Bor cBATBIH, CTPAIIHBIN U CIABHBIN BO
BCeX Jiéyiex U KpénocTu CBOEH, HEMOCTUKUM-
b U HEU3CIEAUMBIHN cbIi, Tolt npeno-
npezeaBbii Te6€, AMAaBOJIE, BEYHBIS MYKU
TOMJIEHUE, HAMHU, He,OCTOMHbIMU Erd pabsi,
noBeJsieBaeT Te6€é U Bcel crniocnéiHel TBOEH
cyJie, OTCTYNUTH OT HOBO3aneYyaTaHHAro—
HOBoO3aneyaTaHHbId UMeHeM ['dcnozia HaLIero
Hucyca XpucTda, ictuHHaro béra Hauiero.
3anpenaio Te6€ y60 BCeTYKABOMY, U
HEYMCTOMY, U CKBEPHOMY, U OMeP3éHHOMY, U
yyXKAEMy Ayxy, ciioto Uucyca XpucTta, BCAKYIO
BJIACTb UMYILAro Ha HebGecH 1 Ha 3eMJIH,
péxkiaro rjayxoémy 1 HeMOMy AE€MOHY: U3BIIU
OT YeJIOBEKa, U 1a He KTOMY BHU/IEIIU B HETO.
OTCcTynH, M03HAN TBOI CYETHYIO CHJY, HHXKE
Ha CBUHMUSIX BJIACTh UMYLIYIO: IOMSHU
noBeJiéBuIaro Te6€ no TBOEMy MPOIIEHUIO BO
cTafo cBUHOe BHUTHU. Y60Iica bora, Eroxe
noBeJsiéHUEM 3eMJIsl Ha BOJJAX YTBEPUCS,
CO3JIABIIAro HEOO, M MMOCTABJIBILIATO T'OPHI
CTABUWJIOM, U Y1011 MEPUJIOM, U MOJIOMKILIATO
necOk MOp1o npejié, ¥ B BoZié 3éJIbHEN CTe310
TBEpP/Iy10, MPUKACAIOIArocs ropam, u
JbIMSTCS, 0/IEBAIOIIATOCS CBETOM SIKO PU3010,
npocTépiaro HE60 siKO KOXKy, TOKPBIBAIOLIAT0
BoIAMHU npeBbIcipeHHsAs CBOsI, 0CHOBAIOLIATO
3éMJII0 Ha YTBEPXK/AEHUU esl, He MPEeKJIOHUTCS
BO BeK BéKa: MPU3bIBAKOIIAro BOIy MOPCKYIO,
Y IPOJIMBAIOIIATO 10 Ha JIKIIé BCesl 3eMJIU.
U3E1a4 U OTCTYNU OT UKe KO CBATOMY
[IpocBeléHuto roTéBsIarocs. 3anpear
Te6é cracuTe/ibHbIM cTpajganueM ['dcnoa
Hamero Mucyca Xpucta, 1 yecTHBIM Erd
Ténom u KpéButo, u npuniécraueM Ero
CTPAUIHBIM: IPUUJIET OO U HE 3aKOCHUT CyJsIi
BCel 3eMJIH, U Te6€ U CIIOCTIENTHYIO0 TBOKO CUITY
YMYUYUT B reéHHe OTHEHHeMH, NpeJjaBblil BO
TbMY KPOMELIHYI0, U/ EXE YePBb




Order of Holy Baptism

thee and thy confederate hosts with fiery Ge-
henna, committing thee to outer darkness,
where the worm ceaseth not, and the fire is not
quenched.
Exclamation

For of Christ our God is the dominion, with
the Father and the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Third Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Lord of Sabaoth, O God of Israel, Who
healest every ailment and every wound: Look
upon Thy servant; prove him—her, and search
him—her, and drive out of him—her all activ-
ity of the Devil; rebuke the unclean spirits and
expel them, and purify the works of Thy hands;
and exerting Thy penetrating power, speedily
crush down Satan under his—her feet; and
give him—her victory over him, and over his
foul spirits; that, having obtained mercy from
Thee, he—she may be vouchsafed Thine im-
mortal and heavenly Mysteries, and may send
up glory to Thee, to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.
Fourth Prayer of Exorcism

Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: Thou Who art, O Sovereign Lord; Who
hast created man in Thine Own image and like-
ness, and hast bestowed upon him the power
of life eternal; Who likewise disdainest not
those who have fallen away through sin, but
hast provided salvation for the world through
the incarnation of Thy Christ: Do Thou Thyself,
delivering also this Thy creature from the
bondage of the enemy, receive him—her into
Thy heavenly kingdom. Open the eyes of his—
her understanding, that the light of Thy Gospel
may shine brightly in him—her. Yoke unto
his—her life a radiant angel, who shall deliver
him—her from every snare of the adversary,
from encounter with evil, from the demon of
the noonday, and from evil visions.

The priest breatheth upon his mouth, brow,

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

HeyChINAeMbIH U OTHb HEYracaeMblil.

BosaaacHo:

ko nepxaBa XpucTa Bora Hamero, co
OTuémM, u CBATEIM /lyXOM, HEIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.
Jluk: AMVHB.

3anpelneHue TpeTue.

Hepeli: '6ciony moMOJTHUMCH.
Jluk: T'écnoay, moMUIyH.
Hepeli: '6cnoau CaBadd, boxxe U3paunnes,
HcLeisissid BCIKUN HeJIYT, U BCSKYIO S310,
npy3pu Ha pa6a TBoeré—paby TBo, B3bIIIH,
HCIIBITYH U OTXKEHH OT Herd—Hed BcsA AéHcTBa
JUABOJIS, 3aIpeTH HEYHUCTBIM AYXOM, U
W3XKEHU §, U 04MCTH Jies1d pyKy TBoEIo, U
6cTpoe TBOEé yroTpe6UBBIN 1EHCTBO, COKPYIIN
caTaHy no/J; H03e er6—es BCKOpe, U JaXK/b
eMy—éu mo6é/1bl Ha Herd ¥ Ha HEYUCThIA erd
JAyxXu: iKo Aa oT Te6é MUIOCTb MOJYYUB,
cnoA06uTCca 6e3cCMEPTHBIX U HeGECHBIX TBOMX
TauH, 1 cn1aBy Te6é Bo3canéT, OTiy u ChIHY U
CBsaTOMy /lyXy, HEIHE M IPACHO U BO BEKU
BEKOB, aMUIHb.

MoJsiuTBa yeTBepTasi.
Hepeli: '6cioay moMOJTHUMCH.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Hepeti: Cbiii, Bnagpiko ['0cnou, COTBOPYUBBIN
yeJsioBéKa 1o 66pasy TBoemy u 1o nog06H10, U
JIABBbIY €My BJIACThb XKU3HU BEUHbIs, TAXKe
OTna/illia rpex0M He npe3péBbId, HO
yCcTpOUBBIN BovesioBéueHueM Xpucta TBoerd
cnacéHnue Mipa: Cam u co3panue TBoé cué
M364BJIb OT pabOThI BPAXKUSI, IPUHUMH B
[apctBo TBoé [IpeHe6écHoe. OTBEP3U erd—esd
O4YM MBICJIEHHBIS, BO €3Ke 03apsITU B HEM—HeH
npocBenéHuto EBanrenusa TBoerd. Conpsizu
)KUBOTY er6—ed Anresa cBéT1a, U36aBIA0IIA
ero—I0 OT BCSIKaro HaBéTa CONMPOTHBOJIEKAIIL-
aro, OT CpéTeHUs JIyKABaAro, oT J1EéMOHa
NOJIyZIeHHAro, U OT MEYTAHUU JIYKABbIX.

U dyem cesiujeHHUK Ha ycma e2o, HA Yes0, U
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and breast, saying:

Expel from him—her every evil and impure
spirit which hideth and maketh its lair in his—
her heart.

This he saith thrice.

The spirit of error, the spirit of guile, the
spirit of idolatry, and of every lustful desire;
the spirit of deceit and of every uncleanness
which operateth through the prompting of the
Devil. And make him—her a rational sheep in
the holy flock of Thy Christ, an honourable
member of Thy Church, a son—daughter and
heir of Thy Kingdom; that having lived in ac-
cordance with Thy commandments, and pre-
served inviolate the seal, and kept his—her
garment undefiled, he—she may receive the
blessedness of the saints in Thy Kingdom.

Exclamation

Through the grace and compassions and
love for mankind of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with
Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

The priest turneth to the one who is to be
baptized to face the west, unclad, bare-footed,
having his hands uplifted, and he saith:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

The catechumen or his sponsor, answereth,
and saith: I do.

The priest saith a second time:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

And he answereth: 1 do.

The priest saith a third time:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

And he answereth: I do.

The priest questioneth the catechumen:

Hast thou renounced Satan?

And the catechumen or his sponsor an-
swereth him: I have.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

Ha nepcu, 21042045

W3xxeHn U3 Heré—Hesd BCSIKaro JiyKaBaro v
HeYycTaro Ayxa, COKpPhITaro ¥ rHe3ismarocs
B cépale er6—esl.

U 2nazon1em cue mpusicdbol.

Jlyxa npeJsiecTH, Ayxa JyKABCTBA, Ayxa
UJI0JIOCTY>KEHHUS U BCSKAro JIMXOMMCTBA: JiyXa
JDKH U BCSIKHUSI HEUUCTOTBI, IEUCTBYEMBIS 110
Hay4yéHMUIo AruaBoJto. U coTBopu eré—1o oBua
c10BécHoe cBsATaro crajia Xpucra TBoerd: ya
yécTreH—ynay yéctHylo [|épkBe TBoesl, cbiHAa U
HacAéHWKa—lepb U HACAEAHUILY
LapctBus TBoero: fja no 3anoseseM TBoUM
»KATEJIbCTBOBAB U COXPAaHMB MeYaTh
HEPYIIUMYI0, U COOJII0A—COOJI0AIIN PUSY
HECKBEPHYIO, MMOJYYUT 6JIaXKEHCTBA CBATHIX BO
[HapcTBuu TBOEM.

BoszzaacHo:

Biarogaruio u meapOTaMHu, U
yesoBekosto6ueM Equnopdéanaro CeiHa
TBoero, c HIMXKe 6J1aroCJIOBEH eCcH C
[IpecBaTrIM, U bsiarvm, u JKuBoTBOpAIMM
TBouM /lyxoM, HBIHE U IPHCHO U BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U cossieueHy u ompeuwieHy Kpeujaemomy,
obpawaem ezo c8sIWEHHUK HA 3anad, 2ope pyye
uMywa, u 2aazoaem:

OTpundeniu Jiv cs caTaHbl, U BCeX e ero,
Y BCceX aHreJ1 erd, u Bcerod cayxéHus ero, u
BCesI TOP/ABIHU ero?

U omeewjaem oznauieHHbI, UAU
80CNPUEMHUK e20, U 2/a201em: OTpULIAI0CS.

[laku cessiweHHUK 2/1a20/1em 8mopoe:

OTpundeniu Jiv cs caTaHbl, U BCeX el ero,
Y BCceX aHreJ1 erod, u Bcero cayx€Hus ero, u
BCesI TOPABbIHU erd?

H omeewjaem: OTpuUndroCs.

llaku cesswjeHHUK 21a20/1em mpemue:

OTpundeniu Jiv cs caTaHbl, U BCeX el ero,
Y BCeX aHTeJ1 erd, u Bcero cayx€Hus ero, u
BCesI TOPAbIHU erd?

U omeewjaem: OTpuUndrocs.

Bonpowaem naku cesiujeHHUK Kpeujaemazo:

OTpékaca—OTpeKaacd JIM ecH caTaHbI?

U omeewjaem oznauieHHbIU, Uau
gocnpuemHuk e2o: OTpeKOxcs.
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The priest asketh him again:

Hast thou renounced Satan?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest asketh him a third time:

Hast thou renounced Satan?

The catechumen answereth: 1 have.

Then the priest saith:

Blow and spit upon him.

And when this is done, the priest turneth him
to face the east, having the hands lowered, and
the priest saith:

Dost thou unite thyself unto Christ?

The catechumen, or his sponsor, answereth,
saying: 1 do.

The priest saith a second time:

Dost thou unite thyself unto Christ?

He answereth a second time: 1 do.

The priest saith a second time:

Dost thou unite thyself unto Christ?

He answereth a third time: 1 do.

Then the priest saith to the catechumen:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest saith: Dost thou believe in Him?

The catechumen saith: I believe in Him as
King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty,
Maker of Heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the Son of God, the Only-begotten, be-
gotten of the Father before all ages, Light of
Light, true God of true God, begotten, not
made; of one essence with the Father; by
Whom all things were made; Who for us men,
and for our salvation, came down from the
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit
and the Virgin Mary, and became man; and
was crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered, and was buried; and arose again on
the third day according to the Scriptures; And
ascended into the heavens, and sitteth at the
right hand of the Father; and shall come again,
with glory, to judge both the living and the
dead; Whose kingdom shall have no end. And
in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life;
Who proceedeth from the Father; Who with
the Father and the Son together is worshipped

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

[laku eonpowaem cesiWeHHUK:

OTpékuca—OTpeKkaacsd Jid eCU caTaHbI?

U omeewjaem: OTpeKoOXcs.

[laku sonpowaem cesiWeHHUK mpemue:

OTpéknca—OTpeKkaacsd Jik eCU caTaHbI?

U omeewjaem: OTpekdxcs.

Tasce 2nazonem c8AUWEeHHUK:

W nyHu, ¥ IIFOHU Ha Hero.

U cue comeoputy, obpawaem ezo
C8sIWEeHHUK K 80CMOKY, doJie pyye umyud, u
a/1a204em emy C8s1WeHHUK:

CoueTaBaeuu v cs1 Xpucrty?

U omeewjaem oesnaweHHbLT, UaU 80Chpuem-
HUK, 21a20415: CoueTaBaloCs.

[laku cesaweHHUK 21a20/1em 8mopoe:

CouyeTtaBaeniu s cs1 Xpucrty?

Omeeuwjaem emopoe: CoueTaBaroCsl.

llaku cesswjeHHUK 21a20/1em mpemue:

CouyeTtaBaeniu s cs1 Xpucry?

Omeewaem mpemue: CoueTaBalOCs.

Tasce naku enazosnem emy c8s1UjeHHUK:

Coyetasnica—CoyeTaJiacd v ecu XpUcTy?

U omeewaem: CoueTaxcsl.

U naku zaazonem: U Bépyemu 1 Emy?

U 2nazonem: Bépyro Emy, siko Llapto u Bory.

Bépyto Bo earinaro bora Otia Bee-
aepxutess, TBopua HEGY U 3eMJIH, BUUMbIM
»Ke BceM U HeBUAUMbIM. U Bo eZjiiHaro
['6cnona Uucyca Xpuctd, CeiHa boxus, Equ-
HOpOHaro, Mxe ot OTHA pPOXK/JEHHArO
npéxae Bcex Bek. CBéta oT CBéTa, bora
VcTHHHA oT bora icThHHa, poXxkJéHHA, Heco-
TBOpPéHHa, eAuHocyIHa 0TIy, UMxe Bcs
owima. Hac pagu yesioBék 1 HaLIero paau
crmacéHud cléaIaro ¢ He6éc ¥ BOIJIOTHUBIIA-
rocs ot Jlyxa CBsita 1 Mapuu /IéBbI U Boue-
JioBéumiacs. PacnsitTaro ke 3a Hbl Ipu
[TonTuiicrem [lunare, v cTpaziaBiia, U Mo-
rpe6éHHa. U Bockpéciiaro B TpéTUH AeHb MO
[Tucauuem. U Bosméamaro Ha Hebeca, U
censima ogecHyro OTua. MU maku rpsayimaro co
CJIABOIO CYyAUTH KUBBIM U MEPTBbIM, Erdke
LapcTtBuio He 6yAeT koHIA. U B [lyxa CBsATAaro,
I'6cnoza, YKuBoTBopsmaro, Mxe ot OTHA Hc-
xogsmaro, Mxe co OTuém 1 CEIHOM CIo-
KJIaHfeMa U CCJIABUMa, rJ1ardjiasiiaro
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and glorified; Who spake by the prophets. In
One, Holy, Catholic, and Apostolic Church. I
confess one baptism for the remission of sins. I
look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.

When he hath finished the Holy Symbol, the
priest again saith to him:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest saith: And dost thou believe in
Him?

The catechumen saith: I believe in Him as
King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty...

And when he hath finished the Holy Symbol
a second time, the priest saith to him a third
time:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest saith: And dost thou believe in
Him?

The catechumen saith: I believe in Him as
King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty...

And when the Holy Symbol is completed a
third time, the priest inquireth of the catechu-
men, saying:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest inquireth again:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest inquireth a third time:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest saith: Bow down also before
Him.

And the catechumen boweth, saying:

I bow down before the Father, and the Son,
and the Holy Spirit, the Trinity, one in essence
and indivisible.

Then the priest saith:

Blessed is God, Who willeth that all men

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

npopodku. Bo egriny CBaTyio, COG0pHYIO U
Anécronbckyio LiépkoBb. UcnoBényto eguHO
KpelléHue Bo oCcTaBJéHHe rpexoB. Yaro Boc-
KpecéHUs1 MEPTBBIX, U KU3HU OYAyIIaro BEKa,
aMUHb.

U e20a ucnosHum ceamulil Cumsos, u
2/1a20/1em naku K HeMmy:

Covetasica—CoyeTaJiacd Jiu ecu XpUcTy?

U omeewaem: CoueTaxcsl.

U naku 2nazonem: U Bépyemiu v Emy?

U anazonem: Bépyro Emy, siko Lapio u Bory.

Bépyto Bo eavinaro bora: ece do koHya.
U e2da ucnosmum emopoe cessmviii Cumeod,
2/1a20/1em naku K Hemy mpemue:

Coyetanca—CoueTtanacd v ecu XpUcTy?
U omeewaem: CoueTaxcsl.
U naku 2nazonem: U Bépyewn i Emy?

U anazonem: Bépyro Emy, siko Lapio u Bory.

Bépyto Bo exriHaro bora: ece do koHya.

U e2da ucnosnum mpemue cesambwiii
Cumeo1, gonpowaem e20 NaKu c8sAUJ€HHUK,
21a2048:

Couetanca—CoyeTasacs U ecu XpUcTy?

U omeewaem: CoueTaxcsl.

[laku sonpowaem cessweHHUK 8mopoe:

Coyetanca—CoueTtasacd v ecu XpUcTy?

U omeewjaem emopoe: CoueTaxcs.

Ilaku eonpowaem cessweHHUK mpemue:

Coyetanca—CoueTtaacd v ecu XpUcTy?

U omeewjaem mpemue: CoyeTaxcsl.

U 2nazonem cessujeHHuk: U noknonucsa Emy.

U nokaansemcsi, 21az204s:
[Toknansitocsa Oty u Ceiny u CBATOMY
Jyxy, Tpéune EnuHocyuiHel U Hepas3aéabHe.

Tasxce 2nazonem cesiWeHHUK:
Biarocsioséd Bor, BceM 4esiIoBEKOM XOTAH

should be saved, and come to the knowledge of cnacTiics, 1 B n03HAHUE VICTHHBI NPUKUTH,

the truth, now and ever, and unto ages of ages.
Amen.
The priest saith this prayer:

HBIHE U NPUCHO U BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Tasxce anazosnem MO/a1UMa8y Cuio:
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Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God: Call Thy serv-
ant Name, to Thy holy Illumination, and vouch-
safe unto him—her that great grace, Thy holy
Baptism. Put off from him—her the old man,
and renew him—her unto life eternal; and fill
him—her with the power of Thy Holy Spirit, in
the unity of Thy Christ, that he—she may be no
longer a child of the body, but a child of Thy
Kingdom. Through the good will and grace of
Thine Only-begotten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most holy and good
and life-creating Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Choir: Amen.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

['6cnony moMOTUMCH.
Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.
HUepeli: Bnagpiko '6cniogu Boxke Halll, MpHU30BU
pab6a TBoer6—paby TBOW, umspek, Ko
cBsaTOMy TBoemy [IpocBeléHuto, U crio06u
eré—1o0 BeJIAKHA ced 6J1aroJATH CBATATO
TBoer6 Kpeménus. OTpewr er6—esd
BETXOCTb, U 00HOBU erd—1I0 B }KUBOT BEYHBIH,
v ucnésinu eré—i1o Cesararo TBoerd Jlyxa
cuJibl, B coejuHéHUe XpucTa TBoero, 1a He
KTOMY 4aJ10 TéJ1a 6yaeT, Ho 4azo TBoero
[JapcTBuUs, 6/1aroBoJIEHHMEM U 6J1ar0JATHIO
EnuHopéanaro TBoerd CriHa, ¢ Himke
6s1arocyioBéH ecu co [IpecBATEIM, U bsiarum, u
’KuoTtBopsiuium TBorM /[yxoM, HEIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.
Jluk: AMUAHB.




The Order of Holy Baptism

IlocnepoBanue Ceararo Kpeimenusa

The priest entereth the altar and vesteth
himself in white vestments, and epimanikia
(cuffs). And when he hath lighted all the candles,
he taketh the censer, goeth to the font, and
censeth round about it; and having given the
censer to be held, he maketh a reverence.

Then the deacon saith:

Bless, master.

The priest exclaimeth:

Blessed is the kingdom of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.
Choir: Amen.

The deacon saith the litany from the ambo.

In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That this water may be sanctified

Bxodum cesiujeHHUK U 06.1avaemcsl 8 C6s1-
WeHHUYecKyto odexcdy 6eayr, U HapyKasHUYbL:
U 8JCU2AeMbIM 8CEM C8EUAM, 83eM KAOJU/b-
HUYyy, omxodum K Kyne/au, u kadum okpecm, u
omdas Kadu/nbHUyy, NOK/AaHsemcsl.

Taxce 2nazonem OUAKOH:

Bnarocsosy, Biaapiko.

CesiuWeHHUK e 8032/1ACHO:

bnarocnoséno Llapcteo OTua u CriHa, U
Cesararo /lyxa, HbIHe ¥ IPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.
Jluk: AMUAHB.

JluakoH sce abue 2a1a20.1em eKmeHuio:

Mryipom I'6cniopy noMOéiumMcs.
Jluk: T6coau, MOMUATYH.
Juakon: O cBBILLIHEM MUpPeE U CIAaCéHUU AYLI
Hamux, ['6ciony nomoéiumMcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.
Juakou: O Myipe Bcerd Mipa, 6J1arocTosiHUU
CBATHIX BOXXHUX IIepKBEH U cCOeJUHEHUH BCEX,
['6cnony moMOTUMCH.
Jluk: T6cnoay, MOMUAMTYH.
Juakon: O cBATEM XpaMe ceM U C Bépolo, bJ1a-
roroBéHUeM U cTpaxoM B&KUMM BXOASAIUX B
oHb, ['6cioay moMoIUMCHl.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
JuakoH: O apxuenuckone HALIEM, UMSPEK,
YeCTHEM NPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE TUAKOH-
CTBE U 0 BCeM MpUUTe U Jwojex, ['6cnoay
MOMOJIUMCHI.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOMHCTBe e,
['6ciogy noMéuMcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.
JuakoH: O cTpaxayuie cTpaHé pOCCUMCTEN U
NPABOCJABHBIX JIFOJIEX €51 BO OTéYECTUBUU U
pa3CcéssHUU CYLMX U 0 CHAacéHUHU ux, ['dcniony
MOMOJIMMCSL.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Juakon: O exxé nzbaButu jsitoau CBosi oT Bpar
BUJIMMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
e/JUHOMEICJIME, OpaToJito6ue U 61aro4yécTue,
['6cnony moMOIUMCH.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.
Jluakon: O éxxe OCBATUTHUCS BOJI€ CEH, CHJIOI0 U
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through the power and action and descent of
the Holy Spirit, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That there may be sent down into it
the grace of redemption, the blessing of Jordan,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That there may come upon this water
the purifying action of the Trinity Who is
transcendent in essence, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be illumined by the light
of understanding and piety, through the de-
scent of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That this water may prove effectual
unto the averting of every snare of enemies,
both visible and invisible, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he—she who is baptized therein
may be made worthy of the kingdom incor-
ruptible, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For him—her who is now come unto
holy Illumination, and for his—her salvation,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he—she may prove himself—
herself to be a son—daughter of light, and an
heir of eternal good things, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he—she may be a member and
partaker of the death and resurrection of
Christ our God, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That he—she may preserve his—her
baptismal garment and the pledge of the Spirit
pure and blameless unto the dread Day of
Christ our God, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That this water may be to him—her a
laver of regeneration, unto the remission of
sins, and a garment of incorruption, let us pray

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

JéricTBreM, U HauTueM CBATaro /lyxa,
['6cnony moMOMMMCH.

Jluk: T6coau, MOMHUTYH.

Jluakon: O éxxe HU3MOCJATHUCA el 6J1aroJaTu
n36aBJéHUs, 6J1arocsioBéHUI0 HopAdaHOBY,
['6cnony moMOTUMCSL.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

Jluakon: O éxxe MPUUTH Ha BOAY CUIO YH-
CTUTEJIbHOMY IpecyllecTBeHHbIs TpOuUIibl
JérctBy, ['0cnony momoOuMcsl.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JluakoH: O éxxe MPOCBETUTHUCH HAM MPO-
CBellléHHeM pa3yMa U 6J1aro4écTusi, HAUTUEM
Cesararo /lyxa, '6cioay noMméiumcs.

Jluk: T'6coau, MOMHUTYH.

Jluakon: O éxe moKa3aTHCA el OTTHAHHUIO
BCSKaro HaBéTa BUJUMbIX U HEBUJUMBIX
Bparos, ['é6coay moMoOMMCsl.

Jluk: T'6coau, MOMHUATYH.

JuakoH: O éxxe 10CTOMHY OBLITU HETJIEHHATO
[lapcTBUSA B HeW KpellldeMoMy—KpellldeMeH,
['6cioay noMéuMcs.

Jluk: T'écnoay, moMUIyH.

JuakoH: O éxxe HbIHE IPUXOAlIeM—IPU-
xozd1en Ko cBsToMy [IpocBeléHuto, U o
cnacenuu er6—ed, ['6cnoy momoOIUMCsl.
Jluk: T6coau, MOMUATYH.

Jluakon: O éxxe moKa3aTHCA eMY CbIHY—el

AEPU CBETA, U HACJEAHUKY—HACAEIHULlEe
BEYHBIX OJ1ar, ['6croay moMOJUMCH.

Jluk: T6cnoay, mOMUAMYH.

JuakoH: O éxxe OBITH eMy CpACTAEHY U
IPUYACTHUKY—CpPAC/IeHe U IPUYACTHHULE
CMEPTH U BocKpecéHus Xprcta bora Hamero,
['6cnony moMOTUMCH.

Jluk: T6cnoay, NIOMUAMTYH.

JuakoH: O éxxe COXpaHUTH eMy—el OJEXAY
KpewéHus, u o6py4yéHnue /lyxa HECKBEPHO U
HenopOyYHO, B IeHb CTpAIIHbIN XpucTta bora
Hauero, '6cnoay noMésmMcs.

Jluk: Tocnoay, NOMUAMYH.

Juakon: O éxxe OBITH eMy—el BOJIé cell 6aHEIO
NaKUOBbITHS, OCTABJEHUIO TPEXOB U OAEXK AU
HeT/éHus, ['6cnoay noMoOIMMcs.
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to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God may hearken unto
the voice of our supplication, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He may deliver him—her and us
from all tribulation, wrath and necessity, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee O Lord.

While the deacon saith this litany, the
priest saith to himself this prayer, secretly:

O Compassionate and Merciful God,
Who triest the hearts and reins, and Who
alone knowest the secrets of men (for noth-
ing is hidden before Thee, but all things are
laid bare and manifest before Thine eyes);
Thou Who knowest all things concerning
me, regard me not with loathing, neither
turn Thy countenance away from me; but
overlook mine iniquities at this present
hour, O Thou who disregardest man’s sins
in his repentance. And wash away the vile-
ness of my body, and the pollution of my
soul. And sanctify me fully by Thine all-per-
fect, invisible might, and by Thy spiritual
right hand; lest, while I proclaim liberty
unto others, and administer this rite with
perfect faith in Thine unutterable love for
mankind, I myself may become the base
slave of sin. Yea, O Master, Who alone art
good and loving toward mankind, let not
Thy humble servant be led astray; but send
Thou down upon me power from on high,
and strengthen me in the administration of
Thine impending Mystery, which is both
great and most heavenly; and create the

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

Jluk: T6cnoay, MOMUAMTYH.
Juakon: O éxe ycaplmaTtu ['écoay Béry ruac
MoJiéHus Halero, [6cnoy moMOIUMCsl.

Jluk: Tocnoau, MOMUATYH.

Jluakon: O éxxe U30ABUTHCS EMY XKe—eH Ke U

HaM OT BCSIKUS CKOPOU, THEBA U HYK/IbI

['6cnony moMOTHUMCHL.

Jluk: Tocnoau, NIOMUAMYH.

JluakoH: 3acTynH, cacy, IOMUJIYH U COXpaHU

Hac, Boxe, TBoéro 6j1arogaTuIo.

Jluk: T6cnoau, MOMUMYH.

Juakon: lpecBaTyio, [Ipeurictyto, [Ipe6.aro-

cnoBéHHyto, CiaBHyto Biagpruuny Hamy bo-

ropoauny v [IpucHoaéBy Mapiiio co BcéMu

CBATLIMHU TOMSIHYBIIIE, CAMU Ce6E, U APYT

JpyTa, ¥ Becb }KUBOT Haul Xpucty bory npe-

JaJiM.

Jluk: Te6é, I'écroam.

U duakoHy enazonrouly cus, cesiujeHHUK
a/1az041em 8 cebe MoAUMBY Cuto, MatiHo:
BsiaroyTpd6HbIN U MUJIOCTHBbIN Bdxe,

HCTA3YAH cep/ilid ¥ yTPOOHBI, U TAHad de-
JIoBéuecKasi BéibIi e[JUH, He 00 eCTh Belllb
HesiBJIéHHA nipej, To6010, HO BCSA HATA U 06-
Ha)kéHHa npeJ; ourMa TBoriMa: BEAbIN shke
0 MHe, /1a He OMeP3HILU Ms, HHXKE JIULA
TBoer6 oTBpaTHILINU OT MEHE, HO TPE3PHU
MOsi MperpeniéHurs B 4ac cei, npe3upasiu
4yeJI0BEKOB Irpexy B MOKasIHUE, U OMBII
MO CKBEpPHY TeJIECHYIO U CKBEPHY
Zyl1€éBHYI0, U BCErd Ms OCBSATU BCECO-
BEPLIEHHOIO CUJIOI0 TBOEIO HEBUIUMOIO U
JleCHUIel0 IYXOBHOIO, /1a He CBO6GO 1y
WMHBIM BO3BeLASH, U CUIO 110/1aBAsii BEPOIO
coBeplIéHHOW, TBoeré Heu3peyéHHaro ye-
JIOBEKOJIIOOUSA caM, sIKO pab rpexa,
HeuckyceH 6yay. Hu, Baaarpiko, erine
OJ1arviii ¥ 4eJIOBEKOJIIOOHUBBIH, /la He BO3-
Bpallycsi CMUPEH, HO HU3MOCJIU MHe CUJTY C
BBICOTHI, M YKpPeNn¥ Ms K CIyK0e mpej-
Jexaiaro TBoerd TAMHCTBA, BEJIVIKAro 1
npeHe6écHaro: 1 Booo6pasu Xpucra TBoero
B XOTSAIIeM—XOTAIeHd NAKH POAUTHCH,
MOHM OKassHCTBOM: Y Ha3uJau eré6—ed Ha
ocHOBAHMU AndcTos u npopok TBouix, U Aa
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image of Thy Christ in him—her who now

desireth to be born again through my

wretchedness. And build him—her up
upon the foundation of Thine apostles and
prophets, that he—she may not be over-
thrown; but implant him—her as a plant of
truth in Thy Holy Catholic and Apostolic

Church, that he—she be not plucked out.

That, as he—she increaseth in piety,

through him—her may be glorified Thine

all-holy name: of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

It should be known, that he doth not exclaim,
but he saith, “Amen” to himself.

Prayer for Blessing of the Water
Priest: Great art Thou O Lord, and marvelous
are Thy works, and there is no word which suf-
ficeth to hymn Thy wonders. (Thrice)

For Thou, of Thine Own will, hast brought
into being all things which before did not exist,
and by Thy might Thou upholdest creation,
and by Thy providence Thou orderest the
world. When Thou hadst joined together the
universe out of four elements, Thou didst
crown the circle of the year with four seasons.
Before Thee tremble all the powers endowed
with intelligence. The sun hymneth Thee, the
moon glorifieth Thee, the stars meet together
before Thy presence. The light obeyeth Thee,
the deeps tremble before Thee, the water
springs are subject unto Thee. Thou hast
stretched out the heaven as it were a curtain;
Thou hast established the earth upon the wa-
ters; Thou hast compassed the sea about with
sand; Thou hast shed abroad the air for
breathing. The angelic hosts serve Thee; the
choirs of the archangels worship Thee; the
many-eyed Cherubim and the six-winged Sera-
phim, as they stand round about and fly, veil
their faces in fear before Thine unapproacha-
ble glory.

For Thou, Who art God inexpressible, with-
out beginning and ineffable, didst come down
upon earth, and didst take on the semblance of
a servant, and wast made in the likeness of
man; for, because of the tender compassion of

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

He HU3JI0XKUIIY, HO Hacaay ero—ed
Haca)kJéHHe VICTHHBI, BO CBATéN TBOEN
cob6pHel u anécronbcrel L|épkBHy, U Ja
He BOCTOpPTHeIU: siKO a MpeycreBatoLy
€eMy—€# BO 6J1ar04éCTHH, CIABUTCS U TEM
BcecBaTOe UMda TBoé, OT1ia 1 ChIHa U
Cesararo /lyxa, HbIHe ¥ IPACHO U BO BEKU
BeKOB, aMUHb.

Ilodob6aem sedamu, 1Ko He 8o321audem, HO

aMmiHb 8 cebe 2aa201em.

MoJ/IMTBY CUIO BeJIerJIacHO:
Hepeli: Bénuii ecy, '6cnioau, v uyaHa Jena
TBos, U HU eJUHO e CJOBO AOBOJIBLHO OYJEeT K
nénuto uyaéc TBoux (mpusicdol).

Thl 60, XOTéHHEM OT HE CYIIUX BO €3Ke
OBITH IPUBELIN BcsidyecKast, TBoéro
JIepKABOIO COZleP>KUIIU TBaphb, U TBOUM
npOMbIC/IOM CTpOULIN Mip: Thl OT YeTBIpex
CTUXUH TBapb COYMHUBBIN, Y4€THIPMHU Bpe-
MeHFI KpyT JIéTa BeH4yas ecd. Te6é Tpenéuyt
YMHBbIS BCs cUJibl, Te6é noéT conHue, Teoé
CIABUT JIyHA, Te6€ MPUCYTCTBYIOT 3BE3/bI,
Te6é caymaet cBeT, Te6é TpenéuyT 663/1HbI,
Te6é pabéTaroT UCTOYHMLBL. Thl MPOCTEPJT eCH
HE0O, siKo KOy, Thl yTBEPANI €CU 3éMJIIO Ha
BOoAAx, Thl orpagi ecy MOpe neckoMm, Tol KO
OT/BIXAHMEM BO3/YX IPOJIHS eci. AHresb-
ckus cviibl Te6é cayxaT, ApXaHTreJbCTUH
Junbl Te6é KIAHATCA, MHOTOOUYNATHH Xe-
pyBUMHU U 1ecTokpuaatuu Cepadprimu, OkpecT
CTOsI1Le U 06/1eTAI0LEe, CTPAXOM HeNpHu-
CTYIHbISA c1aBbl TBOEsI HOKPBIBAIOTCH.

Trw1 60 Bor Cblii HeOIYICAHHBIN, Oe3-
HAYaJIbHbIH ke U HeU3rJaroJaHHbI{, IPULIE
€CH Ha 3éMJII0, 3paK paba mpurM, B MOAO0HUHU
yesioBé4yecTeM ObIB, He 60 TepIE ecH,
Bnanrpiko, Musiocépaus paay Musioctu TBoed,
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Order of Holy Baptism

Thy mercy, O Master, Thou couldest not en-
dure to see mankind oppressed by the devil,
but Thou didst come and didst save us. We
confess Thy grace, we proclaim Thy mercy, we
conceal not Thy benevolence. Thou hast deliv-
ered the nature of our race; by Thy birth Thou
didst sanctify a Virgin’s womb. All creation
doth magnify Thee Who hast revealed Thyself.
For Thou, O our God, hast appeared on earth,
and hast dwelt among men. Thou didst hallow
the streams of Jordan, sending down from
heaven Thy Holy Spirit, and didst crush the
heads of the dragons that lurked there.

Wherefore, O King Who lovest mankind,
come Thou now through the descent of Thy
Holy Spirit, and sanctify this water. (Thrice)

And grant unto it the grace of redemption,
the blessing of the Jordan; make it a fountain of
incorruption, a gift of sanctification, the abso-
lution of sins, a remedy of ailments, the com-
plete destruction of demons, unassailable by
hostile powers, filled with angelic might. Let
those who would ensnare Thy creature flee far
from it; for we have called upon Thy name, O
Lord, and it is wondrous and glorious, and ter-
rible unto adversaries.

Then he signeth the water thrice with the
sign of the Cross, dipping his fingers in the water
and breathing upon it he saith:

Let all adverse powers be crushed beneath
the sign of the image of Thy Cross. (Thrice)

We pray Thee, O God, that every aerial and
obscure phantom may withdraw from us; and
that no demon of darkness may conceal him-
self in this water; neither let any evil spirit that
instilleth darkening of intentions and rebel-
liousness of thought descend into it with
him—her who is about to be baptized. But do
Thou, O Master of all, show this water to be the
water of redemption, the water of sanctifica-
tion, the purification of flesh and spirit, the
loosing of bonds, the remission of sins, the illu-
mination of the soul, the laver of regeneration,
the renewal of the spirit, the gift of adoption to
sonship, the garment of incorruption, the foun-
tain of life. For Thou hast said, O Lord; Wash

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

3péTH OT AMABOJIAa MyYUMa pdia yesao0BEéYa, HO
NpUIIéJ eCU U criaca ecy Hac. McnioBényem
6J1aroJJaTh, MPONOBEAYEM MUJIOCTh, HE TAUM
Os1aroiesiHUSA: eCTecTBA HALIEero po/bl CBO-
601111 ecH, JEBCTBEHHYIO OCBSATUJI eCU YyTPOOY
poxectBOM TBouM. Bes TBapb BocnieBaeT T
dsuibliarocd: Tel 60 Bor Ham, Ha 3eMJIH
ABUJICH €CH, U C YeJIOBEKHU MOXKMIJI ech. Thl
HopadHckus cTpyy ocBATHI ecH, ¢ Hebecé
HU3MnocaaBbid CBaTaro TBoero /lyxa, v raaBbl
TAMO THE3/AIUXCSA COKPYIINJI eCH 3MHUEB.

Tr1 y60, YestoBekosto64e lapo, npuuau u
HbIHe HauTheM CBaTaro TBoero /lyxa, 1
OCBSITH BOAY CUIO (Mmpudicdbl).

U naxxkab el 6J1arogaTth u3basaEéHus, 6J1a-
rocioBéHue MopiJdHOBO, COTBOPU 10 HETJIEHUS
HMCTOYHUK, OCBAIEHHUS Jap, TpexOB pa3-
peluéHue, HeJYTOB UCLeJIEHUE, IEMOHOB BCe-
Ir'yOUTENIbCTBO, COMPOTHUBHBIM CHJIaM HETPU-
CTYNHYI0, AHTe/IbCKUS KPEMOCTH UCTIOTHEHY.
Jla 6eAT OT Hesi HABETYIOIUHN CO3JAHUI0
TBoeMy: siko uMsa TBoé, ['dcroau, Npu3Bax,
JIUBHOE U CJABHOE, U CTPAIIHOE CONPOTHUB-
HBIM.

U 3nameHaem eody mpudicdol, nozpyxcas
nepcmol 8 800e, U QYHY8 HA HI0, 2/1420/1€Mm:

Jla cokpymaTcs noj 3HdMeHrueM 66pa3a
Kpecta TBoero Bcsi CONpOTHUBHBISA CUJIbI
(mpuoicdbl).

Moénumcs Te6é, I'écnioau, Ja OTCTYHAT OT
Hac BCS1 BO3AYyIIHAsA U HESIBJAEHHas1 IPU-
BUJIEHUS: U Jla HE YTAUTCI B BOJé cell IEMOH
TEMHBIN: HXKE J1a CHUJIET C KPeAIMMCcI—
CO Kpeldiercs AyX JyKABbIH, MOMpadyéHue
MMOMBICJIOB, U MATEXK MBICJIM HAaBOAAN: HO Thi,
Bnanrpiko Bcex, mokaxx BOAY CUI0, BOY U3-
6aBJIEéHUS, BOAY OCBSIIIEHMS, OUUIIEHHE
JIOTH U AyXa, 0CJA0Y Y3, OCTaBJEHUE Mpe-
rpemiéHUH, MpoCBelléHue Ay, 6AHI0 MaKHUObI-
THsi, 0OHOBJIEHUE AYXa, CBIHOOJI0KEHUS Aa-
pOBAHHUE, O/lesiIHUE HETIEHUS, UICTOUHUK
»KU3HU. Thl 60 peks ecH, ['6criou: U3MBINTECH,
Y YUCTHU OYy/ieTe, OTBIMUTE JIyKABCTBA OT Y1l
Bauux. Thl JapOBAJ €CY HaM CBBIIIE NAKU
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Order of Holy Baptism

you, and be ye clean; put away evil from your
souls. Thou hast bestowed upon us from on
high a new birth through water and the Spirit.
Wherefore, O Lord, manifest Thyself in this
water, and grant that he—she who is baptized
therein may be transformed, that he—she may
put away from him—her the old man, which is
corrupt according to the deceitful lusts, and
put on the new man, and be renewed accord-
ing to the image of Him Who created him—
her; that being buried, after the pattern of Thy
death, in baptism, he—she may, in like man-
ner, be a partaker of Thy Resurrection; and
having preserved the gift of Thy Holy Spirit,
and increased the measure of grace committed
unto him—her, he—she may receive the prize
of his—her high calling, and be numbered with
the firstborn whose names are written in
heaven, in Thee, our God and Lord, Jesus
Christ.

For unto Thee is due glory, dominion, hon-
our and worship, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good and
life-creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

And the priest breatheth thrice upon the ves-
sel of oil, and signeth it thrice with the sign of
the Cross, as it is held by the deacon.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

The priest saith the prayer:

O Master, Lord God of our fathers, Who
didst send unto them that were in the ark of
Noah the dove, having in its beak a twig of ol-
ive, the token of reconciliation and of salvation
from the flood, the foreshadowing of the mys-
tery of grace; and didst provide the fruit of the
olive for the fulfilling of Thy holy Mysteries;
Who thereby fillest them that were under the
Law with Thy Holy Spirit, and perfectest them
that are under grace: Do Thou Thyself bless
also this holy oil with the power, and operation

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

poxaénue Boaow u Jlyxom. fBica, 'écnoawy,
Ha BO/J€ cel, ¥ AaxK/lb MPETBOPUTHUCS B HEU
KpellldeMOMy—KpellaIolleocs Bo éxe OT-
JIO)KUTH Y60 BETXAro 4Yes0BEKa, TJIéeMaro 1no
noxoTeM NpésiecTy, obielics ke B HOBAro,
06HOBJIsieMaro o 66pa3y co3aBIIaro er6—
10: 1a O6BIB cpacJieH noad6uto cMéptu TBoest
KpeléHueM, 66IIHUK U BOCKpPECEHHUS OYIET: U
coxpaHuB gap CBataro TBoero /lyxa u Bo3-
pPacTUB 3a/10T 6J1aroAATH, IPUUMET N0YECTh
rOPHSTO 3BAHUS, U COMTPUUTETCS IIEPBOPO-
»KJEHHBIM HamycaHHbIM Ha Heb6ecH, B Te6é
Bé3e u I'6cniofie namem Nucyce Xpucté.

dko Te6é momo6aeT cidBa, JlepKaBa, 4eCTh
Y IOKJIOHEHME BKYTe CO 6€3HaYaIbHbIM
TBouM OTuém, u co [IpecBATEIM, U biarium, u
YXuBoTBopsiiyM TBovM /[yXoM, HbIHE U
IPYCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: T'naBel Bamma ['écrnoieBU NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é, I'écrioan.

U 8dyHem mpudcosl 8 cocyd eses, u 3Hame-
Haem mpudxcobl cell, cuecms esell 0epHcuMbll
om duakoHa, U peKuly emy:

Juakou: T'écioay noMOéauMmcs.
Jluk: Tocnoau, MOMUAMTYH.

CesiujeHHUK Jice 2/1a20.1em MoAumay:

Baagpiko I'ocriogu Boxke oTén HAIUX,
CyuMM B KoBYé3e HoeBe rosryouIy mocaaBbly,
Cy4é1] MACJUYHbIN UMYIYIO BO YCTEX, IpU-
MUPEHHS 3HAMEHUE, CITACEHUS XKe OT MoTOMNa U
6/1aroJATHU TAMHCTBO OHBIMU NpeL0OPa3BBIH,
Y MACJIMYHBIH IJ1I0JI, BO UCITOJIHEHHUE CBATHIX
TBo¥X TAUH MOJABbIN: TEM U OLIBIIUX B
3akOHe /Jlyxa CBATAr0 UCHOJIHUBBIN, U CYLIHX B
6s1aroJaTH coBepinasi: Cam 6J1aroc/ioBy U cer
eJIéH, CUJIOI0 U JEHCTBOM, U HauTheM CBATAro
TBoero6 /lyxa, sikoxke O6BITH TOMY NOMA3aHUIO
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Order of Holy Baptism

and indwelling of Thy Holy Spirit, that it may
be an anointing unto incorruption, an armour
of righteousness, to the renewing of soul and
body, to the averting of every assault of the
devil, to deliverance from all evil of those who
shall be anointed with it in faith, or who are
partakers thereof; unto Thy glory, and the
glory of Thine Only-begotten Son, and Thy
most holy and good and life-creating Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Deacon: Let us attend.

The priest, chanting Alleluia thrice with the
people, maketh three signs of the Cross in the
water with the oil. Then he exclaimeth:

Blessed is God, Who enlighteneth and sanc-
tifieth every man that cometh into the world,
now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Then the person who is to be baptized is pre-
sented. The priest taketh of the oil with two fin-
gers, and maketh the sign of the Cross upon his
brow and breast, and between the shoulders
saying:

The servant of God, Name, is anointed with
the oil of gladness, in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

And he signeth his breast and between the
shoulders.

On the breast, saying: Unto the healing of
soul and body.

On the ears: Unto the hearing of faith.

On the hands: Thy hands have made me and
fashioned me.

On the feet: That he—she may walk in the
path of Thy commandments.

When his whole body is anointed, the priest
baptizeth him, holding him upright, and looking
toward the east, saying:

The servant of God, Name, is baptized, in
the name of the Father, Amen. And of the Son,
Amen. And of the Holy Spirit, Amen.

At each invocation he immerseth him, and
raiseth him again. And after the Baptism the
priest washeth his hands, chanting with the peo-
ple:

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

HETJIEHUS], OPY>KUI0 TPABbI, 0OHOBJIEHUIO
JyUId U TéJla, BCSIKaro JUAaBoJibCKaro J€1ncTBa
OTTHAHUIO, BO U3MeHEéHUe BCeX 301, M0-
MasyoUIMMCS BEPOI0, MJIU BKYIIAIOIIUM OT
Hero0 B ciaBy TBow u eauHopoaHaro TBoero
CoiHa, u [IpecBsaTaro, u baararo, u XKuBo-
TBOpsiaro TBoero /lyxa, HbIHe ¥ IPHUCHO U BO
BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.
Jluakon: BoaMeM.

CesaweHHUK, nost Aaauayua mpuxcdsl
J1100bMU, MBOPUM Kpecmbl mpu esieem 8 800e.
Taoxce eozeaauwiaem:

BsiarocnoBén bor, npocBemasii u
OCBSLIASIN BCSIKaro yesioBEKa, rpsAyIaro B
Mip, HBIHE U IPHCHO U BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U npunocumcs kpewjaemblil. C8AUEHHUK JHce
g3eM/iem om esies deemMa nepcmbul, U mgopum
Kpecma 06pa3 Ha YeJie U nepcex, U Ha Mexcdo-
pamuu, 241a2048:

[TomasyeTtcs pab boxkui—pa6a boxkus
umsipek, enéem pajioBaHus, Bo uMsa OTua u
CroiHa u CBaTaro /lyxa, aMiHb.

U HazHameHyem e20 nepcu, u Mexcdopamusi.

Ha nepcex y60o 2nazoss: Bo vcuienénue
JyuId v Téia.

Ha ywecex sce: B ciplliaHue BEpbl.

Ha pykax: Pyue TBo# coTBOpUCTE MA U CO-
374CcTe M4L.

Ha Hozax: Bo éxe X0qUTU eMy—eH 1o
CTOIIAM 3amoBe/iel TBOUX.

U e2da nomadxemcest ece mesio, kpewjaem ezo
C8sWEHHUK, Npasa e2o depxica, U 3psAwa Ha 80-
CMOK, 2/1020/51:

KpewmdeTcs pab boxuit—pa6a boxusa
umsipek, Bo uMsa 0tua, amunb. U CbiHa, aMUAHb.
M Cesitaro /lyxa, aMUHb.

Ha koemcdo npuzsaweHuu HU3800s1 e2o u
803800s1. [10 KpeweHuU Jce ymbleaem C8siUjeH-
HUK pyye, nosi ¢ 1100bMU:
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Order of Holy Baptism

Psalm 31

Blessed are they whose iniquities are for-
given, and whose sins are covered. Blessed is
the man unto whom the Lord imputeth not sin,
and in whose mouth there is no guile. Because
[ kept silence, my bones are waxed old through
my crying all the day long. For day and night
Thy hand was heavy upon me, [ was reduced
to misery while the thorn stuck fast in me.
Mine iniquity have I acknowledged, and my sin
have I not hid. I said: I will confess mine iniqui-
ties before the Lord against myself. And Thou
forgavest the ungodliness of my heart. For this
shall every one that is holy pray unto Thee in a
seasonable time; moreover, in a flood of many
waters shall they not come nigh unto him.
Thou art my refuge from the affliction which
surroundeth me; O my Rejoicing, deliver me
from them which have encircled me. I will in-
struct thee and teach thee in this way which
thou shalt go; [ will fix Mine eyes upon thee. Be
ye not as the horse or as the mule which have
no understanding; whose jaws thou must hold
with bit and bridle, lest they come nigh unto
thee. Many are the scourges of the sinner, but
mercy shall encircle him that hopeth in the
Lord. Be glad in the Lord, and rejoice, ye right-
eous; and glory, all ye that are upright of heart.

Then, as the priest putteth the baptismal
robe on the newly-baptized person, he saith:

The servant of God, Name, is clothed with
the robe of righteousness, in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

Troparion, Tone 8

Choir: Grant unto me the robe of light, O Thou
Who coverest Thyself with light as with a gar-
ment, Christ our God, plenteous in mercy.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

llcanom 31:

Baaxéuny, rixoke octaBuiiacd 6e33akOHUA U
VXoKe MPUKpHBIIAcs rpech. biaxkén My,
eMy>ke He BMEHUT ['ocnid b rpexa, HUXKE eCThb
BO YCTéX erd JiecTh. IKo yMOIuax, 06eTIamma
KOCTU MOSi, OT é7Ke 3BATH MU BecCh JIeHb. SIKO
JleHb ¥ HOUIb OTATOTé Ha MHe pyka TBosi, BO3-
BpaTHXCS HAa CTPACTh, er/ja yH3é MU TepH. bes-
3aKkOHHEe MO€ M03HAX U Ipexa Moero He Mo-
KpBIX, peX: UCIIOBEM Ha Ms 6e33aKOHUE MOé
['6crioneBy, ¥ Thl OCTABUJI €CH HeYécTHe
cépaua moerd. 3a To noMouTcs Kk Te6é Bcak
npenoJ06HbIN BO BpéMs 6J1aronoTpEGHO:
00644e B oTOIEe BOJ MHOTUX K HEMY He MPU-
oarxaTtcs. Tel ecd npub6éxule Moé 0T CKOPOU
00JiepKAIHUs Msl: paJI0CTe MOs1, UB6ABU MsI OT
OOBIIIEAINX Msl. Bpa3yMJII0 TSI M1 HACTABJIIO TSl
Ha yThb Ccel, BOHbXe NMOI/elly, YTBEPKY Ha TS
64u Mou. He 6y uTe siKO KOHb U MeCK, UMKe
HeCTb pa3yMa: 6p0o3aMHU U y3/1010 YETI0CTH UX
BOCTSITHEIIIH, He MPUOJIMKAIOLIUXCS K Te0E.
MHOru paHbl rpEIIHOMY, YIIOBAIOIATO e Ha
['6cnoga musocTh 06b1AeT. BecenuTecs o
['6cnione, v paayTecs, npaBeHUH, U
XBaJINTECS BCU IPABUU CEPALIEM.

U obaauas e2o 80 o0eaHus, 2aaz2o01em:

O6u1audeTcs pab boxruit—pa6a bdxus,
umspek, B pr3y npasjbl, Bo MM OTia u ChIHA
u CBararo /lyxa, aMiHb.

Tponapw, 2aac 8-i:
Jluk: PY13y MHe noA&XAb CBETJy,/ ofestics
CBETOM, SIKO pHA3010,/ MHOTOMUJIOCTHBE XpH-
cté boxke Halll.
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Sacrament of Chrismation

IlocnepoBanue CBaTaro MvponomasaHus

When he hath robed the newly-enlightened,
the priest prayeth, saying this prayer:

Blessed art Thou, O Lord God Almighty,
Source of all good things, Sun of Righteous-
ness, Who shinest forth upon them that were
in darkness the light of salvation through the
manifestation of Thine Only-begotten Son and
our God; and Who hast given unto us unwor-
thy ones blessed purification through hallowed
water, and divine sanctification through life-
giving Chrismation; Who now, also, hast been
pleased to regenerate Thy servant that hath
been newly-enlightened by water and the
Spirit, and grantest unto him—her remission
of sins, whether voluntary or involuntary. Do
Thou Thyself, O Master, compassionate King of
kings, grant also unto him—her the seal of the
gift of Thy holy and almighty and adorable
Spirit, and the communion of the holy Body
and the precious Blood of Thy Christ. Keep
him—her in Thy sanctification, confirm him—
her in the Orthodox faith, deliver him—her
from the evil one, and all his crafty actions.
And preserve his—her soul in purity and up-
rightness, through the saving fear of Thee; that
he—she may please Thee in every deed and
word, and may be a son—daughter and heir of
Thy heavenly kingdom.

Exclamation

For Thou art our God, the God Who
showeth mercy and saveth, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Choir: Amen.

And after this prayer, he anointeth with the
holy myrrh the person who hath been baptized,
making the sign of the Cross: On the brow, the
eyes, the nostrils, the lips, both ears, the breast,
the hands, the feet, saying with each anoint-
ment:

The seal of the gift of the Holy Spirit. Amen.

The Priest taketh the newly-enlightened one
by the hand which he covereth with his epitra-
chelion, accompanied by the sponsors, and
leadeth them around the font thrice.

U no exce obs1euju €20 MOAUMCS CEAUJEHHUK,
2/1a20/151 MOAUMBY CUH):

Buiarocsiosén ecu I'6cnoau Boxe Bee-
JIEPKUTEII0, UICTOUHUYE 6J1arux, COHILEe
NPAB/bI, BO3CUSBBIN CYIIMM BO TbMe CBET
cnacéHusl, aBaéHueM eauHopoagHaro TBoero
CriHa v béra Hauero: ¥ apoBAaBbIM HaM HeJl0-
CTOMHBIM OJIaXKEHHOE OYHIIEéHUE BO CBATEH
BOJ¢é, U 602KECTBEHHOE OCBSILLIEHHE B }KHUBO-
TBOpsilleEM NOMA3aHUU: UKe U HBIHe 6J1aro-
BOJIMBBIN MAKU poAUTH paba TBoerd HOBOMpPO-
cBeléHHaro—pao6by TBO HOBONPOC-
BeNIéHHYI0 BOAOI0 U JIyXOM, U BOJIbHBIX U
HeBOJIbHBIX I'PeXOB O0CTaBJéHHE TOMY—TOH
JfapoBaBblil. Cam Binaagpiko, Bcenapio 6s1aro-
yTpOOHe, 1apyH TOMY—TOM U MeYaThb Japa
CBATAro U BCeCUJIbHAro, ¥ nokjaansgemaro TBo-
ero /lyxa, u npuyaiéHue cataro Tésna u
yecTHbISA KpéBe Xpuctad TBoerd. Coxpanu
ero—1o0 B TBOéM OCBSLEHUY, YTBEPAY B IIpa-
BOCJIABHOM Bépe, N3064BU OT JIYKABaro, U Bcex
HA4YMHAHUMU erod: U cnachuTeJibHbIM TBOUM
CTPAXOM B YUCTOTE U NpaBJe Aylly ero—es
cobJ1I0AH, a BO BCAKOM féJie U c0Be 6J1aro-
yroxzaasi Te6é, cblH U HACTETHUK—/AIIEDPD U
Hacnéanuia 6yaet He6écHaro TBoeré
[lapcTBus.

BoszeaacHo:
ko Tsl ecét Bor Haw, Bor éxe MAIOBATH U
cnacaty, u Te6é cnaBy Bo3cbLiaeM, OTLy 1
Criny u CBaATOMY JlyXy, HBIHE U IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U no moaumee nomazyem kpecmusuiazocsi
C8sIMbIM MVPOM, meopsi Kpecma o6pas: Ha
yese, U oyecex, U Ho30pex, U ycmex, u 060ux
yuwecex, U nepcex, U pykax, U Ho2ax, u 21a20/:

[TeyaTs gapa /[lyxa CBATAro, aMUHb.
Tasce meopum cessweHHUK ¢ 80CNpUEMHU-
KOM U MAa0éHYeM Kpyz2a 0bpas.
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And they chant:

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia. (Thrice)
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!
Reader: The Prokeimenon in the Third Tone:
The Lord is my Light and my Saviour; whom
then shall I fear?
Choir: The Lord is my Light and my Saviour;
whom then shall I fear?
Reader: The Lord is the defender of my life; of
whom then shall I be afraid?
Choir: The Lord is my Light and my Saviour;
whom then shall [ fear?
Reader: The Lord is my Light and my Saviour;

Choir: Whom then shall I fear?

Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading from the Epistle of the
holy Apostle Paul to the Romans.

Deacon: Let us attend.

Reader: Brethren: Know ye not that so many of
us as were baptized into Christ Jesus, were
baptized into His death? Therefore we are bur-
ied with Him by baptism into death: that like
as Christ was raised up from the dead by the
glory of the Father, even so we also should
walk in newness of life. For if we have been
planted together in the likeness of His death,
we shall be also in the likeness of His resurrec-
tion; knowing this, that our old man is cruci-
fied with Him, that the body of sin might be de-
stroyed, that henceforth we should not serve
sin. For he that is dead is freed from sin. Now,
if we be dead with Christ, we believe that we
shall also live with Him; knowing that Christ
being raised from the dead dieth no more:
death hath no more dominion over Him. For in
that He died, He died unto sin once; but in that
He liveth, He liveth unto God. Likewise reckon
ye also yourselves to be dead indeed unto sin,
but alive unto God through Christ Jesus our
Lord.

Priest: Peace be unto thee.

Reader: And to thy spirit.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

U noem:

Ennubl Bo XpucTa KpectrcTecs, Bo XpUcCTa
ob6Js1ekdcTecs, aJtkuayua (mpuicdbl).
Jluakon: BoaMeM.
Hepeli: Mup BceM.
Umey: 1 1yXOBU TBOEMY.
HAuakoH: IlpeMypoCTb.
Umey: [IpokuMmeH, ryac 3-i: ['ocndab npo-
cBelléHue Moé u CrmaciTesib MOH, KOrd
yb6orocs?
Jluk: Tocn6ab npocBelénre Moé u CriacuTes b
MoOH, Koré y6orocsa?
Umeuy: T'ociéab 3alUTUTENDb XXKUBOTA MOETO,
OT KOoT'é ycTpaycs?
Jluk: Tocnoab npocBeliéHue Moé u CnacuTesb
MOH, Koré y6orcsa?
Umey: T'ocn6ab MpoCBeléHNE MOE U
CnacATesib MOM.
Jluk: Koro y6orocs?
HAuakon: IlpeMyApoOCTb.
Umey: K PAMJITHOM MOCIAHUS CBITATO
Anécrona [1aBaa yTéHue.
Jluakon: BéameM.
Umey: bpartue, enuibl Bo Xpucta Mucyca kpe-
ctuxomcs, B cMepThb Erd kpectrixomcs. Crno-
rpebdéxomcs y60 EMy KpeliéHueM B cMepThb: Aa
sikoxKe BOCTA XpUCTOC OT MEPTBBIX CIABOIO
OT4ero, TAKO ¥ Mbl BO 06HOBJIEHUH KU3HH
XOAWTH HA4HeM. Ale 60 cOOGpPA3HM GBIXOM
no06uto cMépTtu Erd, To U BOCKpecéHU10
oyneM. Cué Bésuie, sKko BETXUU HAlI YeJI0BEK
¢ Hum pacnsitcs, f1a ynpasgHUTCA TEJO
rpex0BHOe, IKO KTOMY He pab0TaTH HaM
rpexy. YMépblii 60 onpapayics oT rpexd. Ame
JIM yMpOXOM co XpUCTOM, BEépyeM, sIKO U )KUBH
oynem c Hum: Bénsine, siko Xpuctdc BocTa oT
MEPTBBIX, KTOMY YK€ He YMUPAEeT, CMepThb EMy
KTOMY He 061a74eT. Fxxe 60 yMpe, rpexy ympe
eJJUHOI0, a éXKe )UBET, borosu »kuBET. Tako-
KJle U Bbl TOMBIILISIHATE ce6é, MEPTBBIM Y00
OBITU I'pexy, })KUBKIM ke borosuy, o Xpucté
Hucyce, '6crione HaLeM.

Hepeli: Mup TH.
Ymey: U n1yxoBU TBOEMY.
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Deacon: Wisdom, let us attend!
Reader: Alleluia, alleluia, alleluia.
Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.
Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The Reading is from the Holy Gospel ac-
cording to Matthew.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: At that time: the eleven Disciples went
away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them. And when they saw Him,
they worshipped Him: but some doubted. And
Jesus came, and spake unto them, saying: All
power is given unto Me in heaven and in earth.
Go ye therefore and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit; teaching them to ob-
serve all things whatsoever [ have commanded
you: and lo, | am with you alway, even to the
end of the world. Amen.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Ablution

The priest looseth the robe of the baptized
person, saying this prayer:
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Thou Who, through holy baptism, hast
given unto Thy servant Name remission of
sins, and hast bestowed upon him—her a life
of regeneration: Do Thou Thyself, O Master
and Lord, be pleased to illumine his—her heart
with the light of Thy countenance continually.
Keep the shield of his—her faith unassailed by
the enemy. Preserve pure and unpolluted the
garment of incorruption wherewith thou has
covered him—her, upholding inviolate in
him—her, by Thy grace, the seal of the Spirit,
and showing mercy unto him—her and unto
us, according to the multitude of Thy compas-
sions.

Exclamation
For blessed and glorified is Thy most hon-
ourable and majestic name: of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit, now and

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

JuakoH: [IpeMyapoCcTb, BOHMEM.

UYmey: Annunyva, aJuinayua, aJuInayua.
Jluk: Annunyua, alsIuayua, alIuiayua.
HAuakon: IlpeMyapocTb, IPOCTH, YCABIIIUM
cBsaTaro EBaHresua.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: Y 1yX0BY TBOEMY.

HUepeli: OT MaTdéa cBaTaro EBaHresna
yTéHUE.

Jluk: CnaBsa Te6é, '6cnoan, ciaBa Tebé.
JluakoH: BOHMeEM.

Hepeli: Bo BpéMs OHO, eUHUUHAIECATD yue-
HUILBI uaoma B ['anunéro, B ropy, amoxe no-
BeJié uM Mucyc: U BugeBiie Erd, nokyioH-
ymacs Emy: 6Bu ke ycymHéwacs. Y npu-
CTyIIb Mucyc peué um, raaréus: gagécsa Mu
BCAKa BJIACTb Ha HebecH U Ha 3eMuiil. lléare
HaY4YUTe BCS SI3BIKH, KPECTslle UX BO UMS
OTtna u CeiHa u CBaTaro /lyxa, yyaiie ux 6J1to-
CTH BCH, eJIMKa 3anoBégax BaM. U ce, A3 c BAMHU
€CMb BO BCS IHH, 10 CKOHYAHUS BEKA, aMUHb.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoau, ciasa Te6é.

OmbITHE.
U paspewaem emy cessujeHHUK nejieHbl U

nosic, 21a20/151 MOAUMBbI CUSL:

HAuakon: I'écriory moMOnMcsl.

Jluk: T6coau, MOMUATYH.

Hepeli: N36aB1éHHE TPEXOB CBATHIM

Kpeménuem paby TBoemy—pa6é TBoéH a-

POBABBIN U XXU3Hb NAKHU POXKAEHUS eMY—EH

nogasbiii: Cam Binaapiko I'écnoau, npo-

cBelléHue auLa TBoero B cép/lie ero—es

03apsiTH BBIHY 6JIarOBOJIH, IUT BEPbI erd—es

He HaBéTOBaH OT BpParoB COOJII0AU: HETJIEHUS

oféx 1y, é10Ke 0/1és1Csl, HeCKBEPHY B HeM—HEN

Y HebJIA3HEeHY COXpaHU, HepylIMy B HEM—

HEéMN nyxOBHYIO nevyaTh bsarofaTtuto TBoérw co-

6J110/1451, MUJIOCTUB eMY Ke—eH ke U HaM

ObIBAs, 10 MHOXKECTBY LieApOT TBOUX.

BosaaacHo:
1Ko 6,1aroCI0BACS M TPOCIABHCH, TIpe-
yecTHOe U BesiuKoJénoe UMsa TBoé, OTua u
Crina u CBsTaro /lyxa, HelHe ¥ IPUCHO U BO
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ever, and unto ages of ages.
Choir: Amen.
A Second Prayer
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God, Who through
the font bestowest heavenly [llumination upon
them that are baptized, Who hast regenerated
Thy newly-enlightened servant by water and
the Spirit, and hast granted unto him—her re-
mission of his—her sins, whether voluntary or
involuntary: Lay Thine almighty hand upon
him—her and preserve him—her by the
power of Thy goodness. Maintain inviolate the
pledge of the Spirit, and make him—her wor-
thy of life eternal, and of Thy favour.
Exclamation

For Thou art our sanctification, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be to all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: He—She who has put on Thee, O Christ
our God, boweth also his—her head with us,
unto Thee; keep him—her ever a warrior in-
vincible in every attack of those who assail
him—~her and us; and make us all victors, even
unto the end, through Thy crown incorrupti-
ble.

For Thine it is to show mercy and to save,
and unto Thee do we send up glory, together
with Thine unoriginate Father, and Thy most
holy and good and life-creating Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Then the priest dippeth the sponge in pure
water, and sprinkleth the one who has been
baptized, saying:

Thou art justified, thou art illumined, thou
art sanctified. Thou art washed in the name of
our Lord Jesus Christ and of the Spirit of our
God.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

BEKH BEKOB.
Jluk: AMAHB.
MoJiuTBa BTOpas.
HAuakon: I'écriory moMOInMCHl.
Jluk: T6cnoau, MOMUAMTYH.
Hepeli: Bnaawiko I'6cniogu Boxke Hail,
KyIéJ1I0 He6éCHOe OCUsIHME KpeldeMbIM I0-
JlaBasii, MAKU poAuBbIN pa6a TBoerd HOBO-
npocBeléHHaro—pa6y TBOW HOBOMPO-
CBELIEHHYI0 BOAOIO0 U /IyXOoM, U BOJIbHBIX U
HeBOJIbHBIX I'PeXOB 0CTaBJéHHE TOMY—TOHN
JlapOBABBIH, BO3JIOXKU HA HET'O—Hes PYKY
TBOM epKABHYIO U COXpPaHU er0—I0 B CUJje
TBoesi 6,1arocTH, HEKPAZJOMO 06pYUYEHME CO-
XpaHU U cnoJ06M eré—Io B )KU3Hb BEYHYIO U B
TBoé 6yiaroyroxéHue.
BozaaacHo:
ko Thl ecit ocBAlléHUe HALle, U Tebé
c1aBy Bo3cblideM, Oty v CoiHy U CBATOMY
JlyXy, HbIHe ¥ IPUCHO Y BO BEKU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: U 1yXOBH TBOEMY.

Juakon: T'naBel Baia ['écnoeBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'écrioau.

HUepeli: OnéaBbiica—Onéapiascda B T, Xpu-
cta v bora Hamero, Te6é noAK/JI0OHHA C HAMU
CBOIO I'JIaBY, erdxe—IoXe COXpaHU Helo-
6eariMa NMoABMKHUKA—HEeNobeIuMy

NO/DKUXKHUILY NPEOKITH HAa BCYe BPAXKAY
HOCAIMX Ha Her0—HI0 U Ha Hbl, TBOUM ke He-

TJIEHHBIM BeHIEéM AAXKe 40 KOHLA mobeqUuTen
BCS MOKaXM.

ko TBOé ecTb, é3xe MAJIOBATH U CIACATH,
1 Te6é cndBy Bo3chbLIdeM co 6€e3HaYa/IbHBIM
TBoumM OT1ém, u [IpecBaThiM, ¥ baiarum, u XKu-
BOTBOpsALIMM TBOUM /[yXOM, HEIHE U IPUCHO U
BO BEKHU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U paspewaem nosic ompouame, u nesieHsl, U
coeduHUB Kpdsl UX, oMo4daem 800010 YUCMOH0 5,
U Kponum ompoua, 2104201

Onpapadsica—OnpaBaasacs ecu. [Ipo-
cBeTrica—IIpocBeTnnaca eci. OcBATUICA—
OcBaTunacg ecy. OMbLIcd—OMBLIACA €CH
nMeHeM ['6cnofia Hamero Uucyca Xpucra u
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And with the sponge he washeth the face
and head, and breast, and rest of the places
where the anointing was done, saying:

Thou art baptized. Thou art illumined.
Thou hast been anointed with Chrism. Thou
art sanctified. Thou art washed: in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. Amen.

Prayer at the Cutting of the Hair
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God, Who has hon-
oured man with Thine own image, Thou hast
fashioned him from a rational soul and a
comely body (insomuch as the body serveth
the rational soul): for Thou didst set the head
on high, and endow it with the chiefest portion
of the senses which, nevertheless, impede not
one another; and Thou hast covered the head
with hair, that it be not injured with the
changes of the weather, and hast fitly joined
together all his members, that with them all he
may give thanks unto Thee, the Great Artificer.
Thou Thyself, O Master, through Thy chosen
vessel, the Apostle Paul, hast given us a com-
mandment that we should do all things to Thy
glory: Bless now Thy servant Name, who is
come to make a first offering shorn from the
hair of his—her head, and likewise his—her
Sponsor; and grant that they may all meditate
on Thy law, and do those things which are
well-pleasing to Thee.
Exclamation

For a merciful God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Then the priest saith this prayer:

O Lord our God, Who through the

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

Jyxom Bora Hamero.

U 83em 2y6y HOBYIO HANOEHHYI0 8000k, OMuU-
paem suye e2o ¢ 24a8010, U Nepcu, U npo4as,
2/1a204s:

Kpectiaca—Kpectiaaca ecy. [Ipo-
ceeTca—IIpocBeTiaaca eci. Mvpo-
nomasajaca—Mvponomasanacd ecy.
OcBaTuaca—OcBaTuaaca eci. OMpLICA—
OmpLiacd ecii: Bo UMsa Otua u CeiHa 1 CBATAro
Jlyxa, aMIHb.

MoJsiuTBa Ha IOCTPUKEHHUE BJIACOB.
HAuakon: I'écriory moMOInMCsl.
Jluk: T6cnoay, NOMAMYH.
Hepeli: Bnagsiko ['6cniogu Boxke Halll, Wxe
66pa3om TBOUM MOYTHBBIN YeJIOBEKA, OT
JIYIIA CJIOBECHBIS U TéJa 6J1aroJIénHaro
yCTPOUBBIN erod, SIKO /1a TEJIO0 CAYKUT
CJ0BECHOM AyLIU: IJIaBY YOO HA BBICOYANIIUX
MOJIOXKUBBIHN, U B HEH MHOKaW IS YYBCTB BO-
Jlpy3VIBbI{, HE3aIMHAO LIS APYT APYTY:
BJIACHI »Ke TJIaBY MOKPHBLJI eCH, BO é)Ke He Bpe-
KIATHUCS TPEeJIO)KEHbMU BO3/AYUIHBIMU, U BCSI
yAbl er0 NOTPEOHO HacaIuBBIY, 1a BCéMU OJia-
rogaput Ta UspsagHoxyadxkHuka. Cam
Bnanwiko cocynom u3bpanus TBoero [1aBiom
AnéctosioM 3anoBéjaBblil HaM, BCS B CJIABY

TBo TBOpYTH NpULIéaiaro pa6d Troeré—
npuiénmusa paoel TBoes umsipek, HA4ATOK CO-
TBOPUTH CTPUIIA BJIACKI I'JIaBBI CBoesi, 6J1aro-
CJI0BY BKYIIe C erd BOCOPUEMHUKOM—es]
BOCIIPHEMHHUIIEN: U I b UM BCEM MOYYATUCS
B 3akOHe TBoéM, 1 6s1aroyrogHas Te6é néaTu.

BoszeaacHo:
SIKo MAJIOCTHB U YesioBeKoT06el Bor ecH,
U Te6é cnaBy Bo3cbideMm OTuy v ChIHY U
CBsaTOMy /lyXy, HEIHE M IPUCHO U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: 1 1yX0BY TBOEMY.
Juakon: T'naBel Bama ['écnoseBy NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'6cnoum.
CesAWeHHUK Jce 21a20/1em MOAUMay Curo:
['6cnogu Boxe Halll, OT HCIIOJIHEHUA
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fulfillment of the baptismal font by Thy good-
ness dost sanctify them that believe on Thee:
Bless this child here present, and let Thy bless-
ing descend upon his—her head. And as Thou
didst bless David the King by the hand of the
Prophet Samuel, bless also the head of Thy
servant, Name, by the hand of me a sinner, in-
spiring him—her with Thy Holy Spirit; that as
he—she increaseth in stature, and even unto
venerable old age, he—she may send up glory
unto Thee, and behold the good things of Jeru-
salem all the days of his—her life.
Exclamation

For unto Thee is due all glory, honour, and
worship: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

And he sheareth the hair cruciformly,
saying:

The servant of God, Name, is shorn, in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.

Choir: Amen.

Litany
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord have mercy. (Thrice)
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

KynéynbHaro TBoé1o 6JIATOCTHIO OCBATUBBIN B
Tsa Bépytoius, 61aroc/I0BY HaCTOS A0
MJIaJIéH1Ia, M Ha TJIaBY ero—es 6J1aroc/JioBéH-
ve TBoé ma cunget. U ikoxke 6J1aroc/JI0BAJI eCU
npopdékom Camyusiom /laBrza naps, 6iaro-
CJI0BM W ry1aBy pa6a TBoer6—pa6wl TBoest
uMsipek, pykO1 MeHé rpéiHaro, npuxo/s
emy—eii /lyxom TBo¥iM CBATBIM: SIKO /1a Ipe-
crieBasii BG3pacToOM U ceZJUHAMU CTAPOCTH,
cnaBy Te6é Bo3ca€T, U yBUAUT 6s1aras Uepy-
caJIMMOBa BCS JJHU XKMBOTA CBOETO.

BozeaacHo:
ko momo6iet Te6é Bcsikast CIABA, 4ECTh U
noksoHénue, Otuy v CeiHy U CBATOMY /Xy,
HBIHE U NMPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMUHB.

U nocmpuzaem e2o kpecmogudHo,
2/1a2014:

[locTpuraetcs pab boxui—pa6a boxkusd
umsipek, Bo uMsa Otua v CriHa u Cartaro /Jlyxa.

Jluk: AMUHB.

ExTeHus.
Juakou: Ilomuny# Hac, Boxe, o Besdnein
MUA0CTH TBOEM, MOIUM TH cs, YCABIIIN U
HOMUJYH.
Jluk: Tocnoau, MoMUANy# (mpuscosl).
Juakon: O apxyenyvickone HAlLleM UMSIPEK,
YyeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XPUCTE AUAKOH-
CTBe, 0 BCEM NIPUUTe U JiIJex, ['dcriony
NOMOJIMMCHL.
Jluk: T'écnioay, moMUuayu (mpusicdol).
Juakon: O cTpaHé ceii, BJacTéX U BOMHCTBe e,
['6cnony moMOIUMCH.
Jluk: Tocnoau, MoMUANYH (mpudcosl).
HAuakon: O cTpaxayleil cTpaHé poccuiicTel U
NPaBOCJABHBIX JIHOJI€X €51 BO OTEUYECTUBUU U
pa3céssHUU CYIIMX U 0 cllacéHuU ux, ['dcnony
NOMOJIMMCH.
Jluk: Tocoau, MoMUANYH (mpudcosl).
Juakon: O exxé n36aButH jitoau CBos oT Bpar
BU/JIUMbIX U HEBUJUMBIX, B HAC XK€ YTBEPAUTH
eJIMHOMBICJINE, 6paToJIF06He U 6J1aro4écTue,
['6cnony moMOTUMCH.
Jluk: T'écnioau, moMuayu (mpusicdol).
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Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, and for the salvation of the servant of
God, Name, the Sponsor.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the newly-illumined
servant of God, Name, that he—she may be
kept in the faith of a pure confession, in all pi-
ety, and in the fulfilling of the commandments
of Christ all the days of his—her life.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Exclamation
Priest: For a merciful God art Thou, and the
Lover of mankind, and unto Thee do we send
up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Glory to Thee, O Christ God our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)
Father, bless.

Priest: May Christ our true God, through the in-
tercessions of His most pure Mother; of the
holy glorious and all-praised Apostles; of Saint
Name; of the holy and righteous Ancestors of
God, Joachim and Anna; and of all the saints,
have mercy on us and save us, for He is good
and the Lover of mankind.
Choir: Amen.

Many Years
Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation, and good success in all things,
grant, O Lord, to Thy newly-illumined servant
Name, and preserve him—her for many years!

People: God grant him—her many years, God
grant him—her many years, God grant him—
her many years. (Twice)

Save him—her, O Christ God, Save him—
her O Christ God, Save him—her O Christ God.

[TocnegoBanue Ceataro KpeieHus

Jluakon: Enjé MOiMMcs 0 MUJIOCTH, XKU3HH,
MUDpe, 3/IpABUH, U 0 cnacéHuu paba boxua—
pab6ul boxel, umspek, BOCIpUEMHUKA—BOC-
OUEMHMUIIBL.
Jluk: T'écniopuy, moMUayu (mpusicdol).
Juakon: Emé MmOuMcsi 0 HOBONPOCBEIIEHHOM
pa6é boKHMU—HOBONPOCBENEHHOW pa6é
Béxuei umspek. O éxxe coxpaHéHy ObITH
eMy—éu B Bépe YHCTaro MCroBéaHus, BO
BCSIKOM 0J1aro4éCTHH Ke U UCITOJHEHUHU 34110-
BeJlelt XpUCTOBBIX, BO BCSI IHU )KUBOTA erd—
ed.
Jluk: T'écnioau, moMUuayu (mpusicdot).
BozaaacHo:
Hepeii: ko mianocTuB 1 Yesosekosober Bor
ecy, 1 Te6é ciaBy Bo3cblideM, OTiy v CBIHY U
CBsaTéMY JlyXy, HbIHE ¥ IPUCHO U BO BEKH
BEKOB.

Jluk: AMUHB.

HUepeli: CnaBa Te6é, Xpucte boxe, ynoBaHue
Haiue, ciaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u CeiHy u CBaToOMy Jlyxy, 1
HBIHE U NPUCHO Y BO BEKU BEKOB, aMUHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpuscdvt).

BaiarocyioBh.
Hepeli: XpucTbdc ucTUHHBIN Bor Haii,
MoJsinTBaMH [Ipeunicteisa CBoest MaTepe,
CBATHIX CJIABHBIX U BCEXBAJBLHBIX AIIOCTOJI; U
CBSITArO UMSsIpeK; CBAATHIX U IpaBeJHbIX boro-
oTér; MoakriMa 1 AHHBI ¥ BCex CBATHIX,
NOMUJIyeT U ClIAceT Hac, sIko 6Jiar u YesoBe-
KoJII06ell.
Jluk: AMUHB.

MHozas nema.

JluakoH: BarogéHCcTBEHHOE U MUPHOE YKUTHE,
3/IpaBHe XKe U cracéHue U Bo BceMb 6J1arde no-
cneméHue nofaxab 'é6cnoay HoBoNpocBe-
néHHaro pa6y TBoeMy—HOBONPOCBEIIEHHbISA
pa6é TBOéM umsipek v COXpaHU ero—Io Ha
MHOrag JiéTa.
Jlodue: Mu6rag séta, Mudraga s1éra, Mudrada
J1éTa (dsaxcdvl).

Cnacy Xpucrte boxe, Ciacyt Xpucte boxe,
Cnacu Xpucre boxe.
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Konéuz, A kY niwemy cadka.
The end, and to our God be the glory!
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